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Fourteenth Sunday in Ordinary Time

e Tae

— — ...”.....W = adiis

6

g .
< A . 3., )
¥ o T R -~ e
N =y . . iy o .
= e 3 3 A
’ AR .
v r 4 L

MANY WHO HEARD HIM WERE ASTONISHED.
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Fourteenth Sunday in Ordinary Time

Fr. Maciej D. Galle, Pastor - ext. 103

July 7, 2024

Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206

Rectory: 6949 W. Addison,

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101

Chicago, IL 60634

Phone: 773-545-8840

Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105

Religious Education

Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105

Office: ext. 105

Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301

Website: www.stpriscilla.org

Email: church@stpriscilla.org

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago

Mr. Wesley Adamowski, Custodian

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

BAPTISMS:
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout
the year. Register by calling the Rectory.

CONFESSION:

Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory - No appointment required.

MARRIAGE:

Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm
desired date at the church before making other
arrangements. At least one of the engaged persons (or their
parents) must be a registered and active parishioner of St.
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at
the Rectory or online.

CHRZTY:
Chrzty odbywaja sie w soboty i niedziele. Rejestracja w
kancelarii parafialne;j.

SPOWIEDZ:

Przed kazdg Msza $w. w ciagu tygodnia i w sobote od
3:00-4:00PM. Mozliwos$¢ spotkania z ksiedzem codziennie
w kancelarii parafialnej bez wczes$niejszego uméwienia.

SLUBY:

Narzeczeni powinni zgtosi¢ sie do ksiedza na 6 miesiecy
przed datg planowanego $lubu. Prosimy potwierdzi¢ date w
kosciele przed podjeciem innych ustalen. Przynajmniej
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi by¢
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem $w Priscilli.
Sluby nie odbywaija sie w niedziele.

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH:
Prosimy zadzwoni¢ do kancelarii parafialnej.

REJESTRACJA DO PARAFII:
Mozna sie zapisa¢ do parafii w kancelarii parafialnej.


http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago

Fourteenth Sunday in Ordinary Time

SUNDAY (7)
4:00PM Saturday Vigil Mass
God’ blessings & health for Denise DuPlantis
+Gerald Sullivan Birthday remembrance
(Denise DuPlantis)
God'’s blessings & health for Denise DuPlantis
+Amparo Gonzalez (daughter Emily)
+Barbara Sobien 10 months after death (daughter)
+Zygmunt Sobien
+Walter Chmura 2 months after death
+Louie Vasquez - 1st death anniversary
10:30AM Za parafian sw. Pryscylli
O opieke Matki Bozej dla Doriana, Olivera i rodziny
O opieke Bozg dla rodziny
+Anna Kalinowski (rodzina)
+Dominik Kalinowski (rodzina)
+ tukasz Boufat (rodzina)
+Michat Dolubizno (rodzina)
+Barbara Sobien 10 miesiecy po $mierci (cérka)
+Kazimierz Owca 7ma rocznica $mierci (rodzina)
+Barbara liczyszyn (agata)
+Marek Pacyna (siostra)
+Aleksandra Zapart (rodzina)
+Elzbieta Grabowska (maz z rodzing)
+Bartek Szabla (rodzina)
+Stanistaw Muczyniski (rodzina)
+Jan Czyszczon (corka)
+Bolestaw Rogowski
+Bronistawa Rogowska
+lrena Konopka 23-cia rocznica $mierci
(corka z rodzina)

8:30AM

+dJan Pierkarski 1-sza rocznica $mierci (corka z rodzina)

+Ireneusz Kocot
Za dusze w czys$écu cierpigce
12:30PM St. Priscilla Parishioners
6:00PM Z prosba o Boze btogostawienstwo Edycie i Mirkowi
O uwolnienie z natogu alkoholowego dla meza
(zona i cérka)
Intencja dziekczynno-btagalna dla rodziny
O Boze btogostawienstwo i taski potrzebne dla Patryka
Pilny
Za dusze w czy$ccu cierpigce z rodziny
Za zmartych polecanych w wypominkach

MONDAY (8)
8:00AM All souls in Purgatory
7:30PM Za dusze w czys$écu cierpigce

TUESDAY (9)
8:00AM All souls in Purgatory
7:30PM +Bartek Szabla z okazji urodzin (rodzina)

WEDNESDAY (10)
8:00AM +Barbara and Stanley
All souls in purgatory
7:30PM O Boze Btogostawienstwo i taski potrzebne dla Patryka
Pilny

THURSDAY (11)
8:00AM +Bianka Patrola (Massanisso Family)
7:30PM Za dusze w czys$écu cierpigce

July 7, 2024

FRIDAY (12)
8:00AM All Souls in Purgatory
7:30PM O Boze bt dla rodziny
O Boze btogostawienstwo i faski potrzebne dla Patryka
Pilny

SATURDAY (13)
8:00AM All souls in Purgatory
9:00AM O taski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela
O Boza opieke i potrzebne taski dla dzieci i rodziny
O taske zdrowia dla Antoniego i Bozg opieke dla rodziny
Dla Barbary, Pawta i dzieci o opieke Matki Bozej i $wiatto
Ducha $wietego
Za dusze w czys$écu cierpiace
4:00PM God’ blessings & health for Denise DuPlantis
+Fred Koziol 1 month after death

XIV Niedziela Zwykta
Jezus lekcewazony w Nazarecie

YouTube: Saint Priscilla Chicago
Website: https://www.stpriscilla.org/podkast/
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Refletose RKo. Macieja Fr. Watthias  Reflection

Niczwykla! prawda stale. do odkrycia The extraordinary truth that remains
przez nas jest to, ze Bog jest nam bliski i §&
dlatego przemawia w bliskosci, przez [
najblizszych. To wtasnie w najblizszych
przemawia do nas najbardziej zywo, przemawia
osobiscie. Mozna oczywiscie uciekaé¢ od Niego,
szukajac Go nieustannie gdzies w odlegtym ,tam”,
a prawda jest taka, ze on jest zawsze tu i teraz,

zawsze blisko i zawsze dla nas. To Bég z nami. Jego

e i s JESTEY, [CORY JES TR always for us. It is God with us. His name is, after all,
| AM WHO AM.

Constantly looking for God somewhere far
away and only in extraordinary situations and
circumstances is a form of hardening our hearts. This
is what the Lord Jesus encountered and what we
constantly encounter. God is for us and with us here
and now, or He is not there for us at all, and we only
cultivate imagination about Him in ourselves.

W8 s and therefore speaks in proximity,
through those closest to us. It is in
those closest to us that He speaks to us
most vividly, He speaks personally. Of course, you
can run away from Him, constantly looking for Him
somewhere in the distant "out there", and the truth
is that He is always here and now, always close, and

Ciagte szukanie Boga gdzie$ daleko i tylko
w nadzwyczajnych sytuacjach i okolicznosciach jest
forma zatwardzania naszych serc. To wiasnie z tym
spotkat sie Pan Jezus i z tym samym nieustannie
spotykamy sie my. Bog jest dla nas i z nami tu i
teraz albo nie ma Go dla nas wcale, a my hodujemy
w sobie jedynie Jego wyobrazenie.

PAX,

Ks. Maciej — wasz Proboszcz HovS

Fr. Matthias - your Pastor

A Catholic Experience Unlike Any Other

At the National Eucharistic Congress, our Catholic family will gather

to experience profound, personal renewal through the power of
NATIONAL Christ’s love. Like a new Pentecost, this transformation will flow out
EUChariS iC from Indianapolis to bring revival in our communities as the Church

2 returns to her first love—the source and summit of our faith. Every

Congre S day at the Congress is designed to facilitate this life-changing
encounter with Jesus, regardless of where you are on your faith
journey. Attendees will select their preferred series of impact
sessions for the morning and breakout sessions for the
afternoon. Then, gathered together as one, the whole assembly will
experience the powerful revival sessions in Lucas Oil Stadium
each evening.
Whether you can come for one day or all five, join us for this generational
moment.

JULY 17-21,2024 | INDIANAPOLIS, IN

Narodowy Kongres Eucharystyczny, 17-21 Lipca Indianapolis, IN

Katolickie doswiadczenie inne niz wszystkie

Na Krajowym Kongresie Eucharystycznym nasza rodzina katolicka zgromadzi sie, aby doswiadczy¢ gtebokiej,
osobistej odnowy dzieki mocy mitosci Chrystusa. Podobnie jak nowa Pieédziesigtnica, ta przemiana wyptynie z
Indianapolis, aby przynie$¢ przebudzenie w naszych wspdlnotach, gdy Kosciét powrdci do swojej pierwszej mitosci —
zrédta i szczytu naszej wiary. Kazdy dzien Kongresu ma na celu utatwienie tego przemieniajgcego zycie spotkania z
Jezusem, niezaleznie od tego, na ktdérym etapie swojej drogi wiary sie znajdujesz. Uczestnicy wybiorg preferowang
serie sesji wptywu na poranki i sesje grupowe na popotudnie. Nastepnie, cate zgromadzenie bedzie kazdego wieczoru
doswiadczac poteznych sesji przemieniajgcych zycie, na stadionie Lucas Oil.

Niezaleznie od tego, czy mozesz przyjechac na jeden dzien, czy na wszystkie pi¢é, dotgcz do nas w tej pokoleniowej chwili.
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W MIESIACU LIPCU PODEJMIJMY ANIELSKA MODLITWE ZA KAPLANOW!
E

PANIE JEZU, razem ze $w. Michatem Archaniotem,
Archaniotami i Chérami Aniotow dziekujemy:
— za kazde Kaptanskie rece i prosimy dla kazdego
Kaptana o Twoje Ojcowskie btogostawienstwo.
— Czasami sg smutni — pociesz i rozraduj ich serca,
— czasem sg zmeczeni — dodaj im sit i pokrzep ich swojg
MILOSCIA,
— czasem sg osamotnieni — przytul ich do swego
EUCHARYSTYCZNEGO Serca i dodaj im otuchy,
— czasem sg zniecheceni — dodaj im Swojej MOCY do
przezwyciezania wszelkich przeciwnosci,
— czasem sg zatamani — pociesz ich,
— czasem dokucza im bdl fizyczny — Ty JEZU najlepszy
lekarzu ulecz ich i zanurz

w swoim niezgtebionym MILOSIERDZIU,
— czasem czujg sie niezrozumiani — przymndéz im JEZU
WIARY, aby byli zrozumiani,
— czasem sg obrzucani oszczerstwami i pomowieniami —
dodaj im BOZE odwagi i sity aby umieli przeciwstawié sie
duchowi zta.
Przez Pana naszego Jezusa Chrystusa, Syna Twego,
ktory z Toba zyje i kréluje w jednos$ci Ducha Swietego
Bo6g po wszystkie wieki. Amen.

DURING THE MONTH OF JULY LET US UNDERTAKE ANGELIC PRAYER FOR PRIESTS!

LORD JESUS, together with Saint. Michael the Archangel,
Archangels and Choirs of Angels, we thank:
— for every Priestly hand and we ask for Your Fatherly
blessing for every Priest.
— Sometimes they are sad — comfort them and make their
hearts happy,
— sometimes they are tired — give them strength and comfort
them with your LOVE,
— sometimes they are lonely — hug them to vyour
EUCHARISTIC Heart and encourage them,
— sometimes they are discouraged — give them Your POWER
to overcome all adversities,
— sometimes they are broken — comfort them,
— sometimes they suffer from physical pain — You, JESUS,
the best physician, heal

them and immerse them in your unfathomable mercy,
— sometimes they feel misunderstood — increase their FAITH, JESUS, so that they can

be understood,
— sometimes they are slandered and slandered — give them, GOD, courage and strength to be

able to resist the spirit of evil.

Through our Lord Jesus Christ, Your Son, who lives and reigns with You in the unity of the
Holy Spirit God for ever. Amen.
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Thank You volunteers for organizing Latino Night Dance,

for all the hard work you have put into it. Your attention to detail made it truly
special. Thank you for creating a warm and supportive community for young
adults in the area. May God bless you all and reward your efforts!

pzigkujemy wolontariuszom za zorganizowanie dla

m’codziezg wleczoru z Tancem Laty nosklm za cata ciezka prace,

ktorg w to wiozyliscie. Wasza troska o szczegoty sprawita, ze byt to naprawde
wyjatkowy wieczor. Dziekujemy za stworzenie cieptej i wspierajgcej grupy dla

mtodych dorostych w naszej okolicy. Niech Bég Wam wynagrodzi waszg postuge!

EUCHARISTIC PILGRIMAGE STOPPED IN CHICAGO

“We walk with Jesus not with the piece of bread in the golden case.” said Sara participant of the walking pilgrimage
who gave a testimony during Eucharistic Celebration.

Y . | o

Last week, the Eucharistic Pilgrimage stopped in Chicago. Holy Masses, Eucharistic Processions, and meetings took
place in many parishes in our Chicago metropolis. Our parishioners took part in celebrations in our Vicariate, at St.
Rosalie and St. Monica Church. The central celebrations presided by our Archbishop Blase Cupich, took place at Holy
Name cathedral in downtown Chicago on Sunday, The next step is the Eucharistic Congress, which will take place on
July 17-21 in Indianapolis, Indiana.

EUCHARYSTYCZNA PIELGRZYMKA ZATRZYMALA SIE W CHICAGO

wldziemy 7 Panem Jezusem, nie 7 kawatkiem chleba w ztotym naczyniu.” Powiedziata Sara, uczestniczka pieszej
pielgrzymki, w swoim Swiadectwie podczas uroczystosci.

W ubieglym tygodniu Pielgrzymka Eucharystyczna miata przystanek w Chicago. Msze Sw., Procesje Eucharystyczne,
spotkania miaty miejsce w wielu kosciotach na terenie metropolii Chicagowskiej. Nasi parafianie mieli okazje wziaé¢
udziat w uroczystosciach w naszym Wikariacie, w ko$ciotach w Sw. Rozalii i Sw. Moniki, a centralne obchody miaty

miejsce w niedziele w Katedrze Sw. Imienia Jezus w Down Town, ktorym przewodniczyt nasz Arcybiskup Blase
Cupich. Nastgpnym etapem jest Kongres Eucharystyczny, ktory odbedzie si¢
w dniach 17- 21 lipca w Indianapolis w stanie Indiana.
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@ Maryville

Caring for Children. Strengthening Families.

. Maryville Academy Mother’s Recovery Home Network (Saint Monica and Saint
Josephine Bakhita Homes) - 312-491-3500 | 872-250-9720—is a recovery and
unification program that helps moms become sober, self-sufficient and independent so
they can care for their children and keep them safe. Moms 18-35 years of age,
accompanied by children younger than 11, receive recovery, vocational and parenting
coaching. Referral is via the Department of Children and Family Services’ INTACT unit or
from an assessment by our Family Behavioral Health Clinic.

. Charles H. Walsh Sr. Academy & Career Tech High School: 847-390-3020—opened
in November 2023 and continues Maryville Jen School’s founding vision of preparing
diverse learners to enter high-demand trades or be college-ready for a successful future.
Walsh Academy has an open enrollment policy and welcomes students 14-22 who are
within a one-hour driving distance from the Academy. It is a leader in providing a
comprehensive curriculum that offers academics, integrated social-emotional learning,
and career-technical educational instruction for students.

Maryville also continues to provide residential programs: Casa Imani and St. Mary of Celle
are therapeutic homes for parenting and pregnant adolescent girls who experienced
childhood trauma and are currently in the care of DCFS. Casa Salama Home for girls,
13-20, in DCFS care, diagnosed with cognitive and mental challenges. St. Dominic Savio
Home and St. Teresa of Calcutta Home offer clinical care and life skills education for youth
aged 14-18 who are referred to Maryville by the lllinois Department of Juvenile Justice. Casa
Esperanza, St. Rose of Lima, San Francisco and San Juan Diego Homes are short-term
homes for newcomer youth displaced by war, violence or trauma. St. Gabriel Home is a
long-term group home for male newcomer youth 12-17.

Maryville Golf Academy, one of Maryville’s family services programs, teaches life lessons
inherent in golf to Maryville children and youth in underserved Chicago neighborhoods and
helps them develop as players, caddies and clubmakers.

Maryville is blessed with 500 employees. Our funding comes from government contracts,
grants, donations and fundraising. We are proud and appreciative of our Maryville staff and
grateful for the donors, volunteers, faith communities and organizations who support our work.

We invite you to partner with us by praying each day for Maryville’s children, families and
staff; holding a drive or taking up a collection to benefit Maryville; supporting our fundraisers;
becoming a “Maryville Ambassador” to connect us with your parish; joining our team (go to
maryvilleacademy.org for job opportunities); volunteering for a few hours each week (please
visit our website to apply); contacting DCFS for information to become foster or adoptive
parents--some of our Maryville children need families; or inviting our outreach coordinator to
speak to your faith community or parish ministry or group about Maryville.

Thank you for the privilege of serving with you to strengthen and help children and families so
they are safe, healthy and supported in growing to their full potential. We look forward to
furthering our relationship with you. For more information, please contact Dolores (Dee)
Stanton, community/parish outreach coordinator at 847-294-1899 or
stantond@maryvilleacademy.org.
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Sun Mon Tue Wed

6

Rosary Kayaking
Outside skokie
Lecture Lagoons

1 12 13
Fr. Mike Schmitz

6:30pm Fr. Mike Schmitz
St Clement Tpm Fr. Matt
(reg. required) Atheneum center| Talk

16 18 19 20

i Day trip
sa"ll:;.y Eucharistic

Congress
P"“’g.d by Indianapolis

26 27

Bible
Study
presented by
B

Beach Day

ZYWY ROZANIEC- Lipiec 2024
- O opieke duszpasterskg nad chorymi
' Médimy sie, aby sakrament namaszczenia chorych dat
| przyjmujacym go osobom oraz ich bliskim site od Pana, stajac sie
dla wszystkich widocznym znakiem wspétczucia i nadziei.
Intencje parafialne:
O pokoj na swiecie, szczegblnie na Ukrainie i Gazie,
Przebtagalna za grzechy biskupow, ksiezy i nas wszystkich,
Za wszystkich egzorcystéw i szczegdlnie tych ktoérzy uczestniczg
w tych modlitwach.
Za rodziny, dzieci, mtodziez, chorych,
Za Ks. Proboszcza Macieja, Ks. Daniela, o powotania,
O rado$¢ nieba dla zmartych.
Nasze osobiste intencje.
Zapraszamy chetnych do nowej rozy.
W kazdg drugg sobote miesigca o godz. 8:30
rano modlimy sie w intencjach obrony zZycia.

LIVING ROSARY GROUP - July 2024
' For the pastoral care of the sick
We pray that the Sacrament of the Anointing of
the Sick confer to those who receive it and their
loved ones the power of the Lord and become
ever more a visible sign of compassion and hope for all.
Parish intentions:
For peace in the world, especially in Ukraine and Gaza.
For the reparation for the sins of bishops, priests, and all of us,
For all exorcists and those who participate in these prayers,
For families, children, youth, the sick,
For our priests, vocations,
For the joy of heaven for the dead.
Personal intentions.
If you want to join this prayer group, please call the office.
Every second Sat. of the month at 7:30am we pray the rosary for
the pro-life intentions. Come and join us!

.

i

ELLLET P

July 7, 2024
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¥ In English:

Monday- Saturday at 7:30 AM

Sunday at 8:00 AM

In Polish:

Poniedzialek- piatek o godz. 7:00 PM
Sobota godz. 8:30 AM
Niedziela godz. 9:30 AM i 5:30 PM

CATHOLIC

f vou..c ADUILTS

"« Meet fellow Catholics ™
+ Share your faith = °
. Grow in your personal
¥ "and spiritual life
« Participate in retreats
« Go on local or )
international trips
- Have Fr. Maciej as our
- groups spiritual director ({8

SEE YOU THERE!

. On Second Fridays of the month
meetings start after
7:30pm mass in the church*

Questions?
stpriscillaya@gmail.com

July 7, 2024

Modlitewne Ochotnicze Pogotowie
Ratunkowe. Parafia Sw. Pryscylli.
Intencje nalezy zgtasza¢ poprzez

SMS: 773 461 0779

St. Priscilla Prayer Hotline
Send text message:

773 4610779

,BADZ DOBRY JAK CHLEB”
Swiety brat Albert Chmielowski

Puszka Brata Alberta znajduje sie w tyle kosciota.
Wszystkim ktorzy wpfacajg na pomoc dla potrzebujgcych
serdeczne BOG ZAPLAC. Regularnie pomagamy
rodzinom w ciezkiej sytuacji finansowej, dlatego bardzo
prosimy o dalsze darowizny na ten cel.

St. Albert Found was founded in 2017 in our parish to
spread love and charity, in a practical way. We help
families in difficult financial situations on a regular basis.
Please participate in this good work and drop your
donation anytime in St. Brother Albert’s Box which is
located in the back of the church. Thank You!

Nowenna do
Matki Bozej
Nieustajacej Pomocy

i Modlitwa do Sw. Jozefa

W KAZDA SRODE
Wl Po Mszy Sw. 0 conz. 7:30 PM

taczy nas potrzeba szukania Boga w

Prowadzi: Ks Maciej Galle

6949 W. Addison St.
Chicago, IL 600634

St. Priscilla Church

O termin kolejnych spotkan prosze
l pytac pod numerem: 773-414-8129

fiige Find us on
T [ facebook: Saint Priscilla Chigo}

KONFERENC]E naszym zyciu. We wspodlnocie o
podobnych wartosciach tatwiej nam Go

O SPOWIEDZI SWIETEI znajdowa¢. Chcemy rozwijaé sie
+ HISTORIA + TEOLOGIA + PRAKTYKA + duchowno, ale i,rozw_ijac': sie w rela}cj’ach z
naszymi wspdtmatzonkami, dzieémi i

I Dwa razy w miesiacu innymi ludZzmi. Spotykamy sie raz w

WNlEDZ EI. Po mszy $wigtej o godz. 6:00 PM miesigcu, a dokfadny termin ustalamy

wspolnie miesigc wczesniej. Po wiecej
informacji prosimy o kontakt z biurem
parafialnym.

Spotkania Malzefistw
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—dJoe Bargi—Beata—Lorraine -

Jennifer Hebda— Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings— Theresa Johnsen— Carrie Kacen—

. /7,
. )}? REMEMBER Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Denise DuPlantis—Jan Drozdz—Jean Hanisko— .

. Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska-Rafato—Maureen :
- Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Maciek— -
« Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada— Colleen Muka -
. —Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz— -
: Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval— .
* Andrew Slipkevich—Don Schultz—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby— .
= John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—dJola Wolfe—Carla and Adam—dJaymee Yamzon—Rich *

- Youns—Barbara Youns
If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.ora.

MONTH OF JULY .
IS DEDICATED TO THE MASse€sS~
MOST PRECIOUS

BLOOD OF JESUS WEEKEND MASSES: |

Saturday Evening: 4:00 PM
Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM

NIEDZIELNE MSZE W JEZYKU POLSKIM:
10:30 AM & 6:00 PM

THE BEAUTY OF MY CATHOLIC FAITH

'} 1 WEEKDAY MASSES:
: Monday - Saturday: 8:00 AM

MSZE SW. W JEZYKU POLSKIM W CIAGU
TYGODNIA:
Poniedziatek - Pigtek: 7:30 PM
Sobota: 9:00 AM

THANK ARCHDIOCESE OF CHICAGO
You R

N A g

©1J.S. Paluch Co., Inc

Wish to donate to our parish online?
Visit our website and donate through
Faith Direct.
www.stpriscilla.org/online-giving

Please consider supporting this year’s
Appeal. Your generous contribution will

Jesli chcesz przekaza¢ donacje na naszg be a source of blessing for many people,
parafie online, mozesz wejs¢ na tg for yourself and for your loved ones.
SthﬂQ.' To make a gift by phone:

312.534.7959

To mail: 835 North Rush Street = }'ﬁ
Chicago, IL 60611

Thank you for your generosity! Togive online: ['E:Iﬁ;-'ﬁu‘-

annualcatholicappeal.com

www.stpriscilla.org/online-qgiving
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